Без воды – и ни туды, и ни сюды…
(с продолжениями)

Трудно не согласиться с этими словами из "Песенки водовоза" в комедии "Волга-Волга". Действительно, нет на Земле вещества более важного, чем вода. Почти 3/4 поверхности нашей планеты занято океанами и морями. Твердой водой – снегом и льдом – покрыто 20% суши. Тело человека на 2/3 состоит из воды...

Казалось бы, какие тайны могут быть связаны с водой? С точки зрения языкознания, тайны найдутся. Скажите, например, что общего у гидры и акварели? Или как можно "вилами по воде писать"... Если эти вопросы загнали вас в тупик, то наш разговор – именно для вас.

..."Латынь из моды вышла ныне" – писал еще А.С.Пушкин. Но, оказывается, знать кое-что из забытых языков бывает весьма полезно. А все потому, что русский язык – радушный хозяин, широко распахивающий двери перед иноземными словами и выражениями.

Зная, что латинское "акв" означает "вода", легко догадаться, что объединяет слова "акваланг" и "акварель". А может быть, вам сейчас пришли на ум другие слова с частицей "акв"?..

А вот по-гречески вода – "гидр". В этом и кроется объяснение, например, слова "гидроэлектростанция".

Далее я предлагаю связанные с водой тайны иного рода. В жизни люди часто используют устойчивые выражения, имеющие иносказательный смысл – фразеологизмы. Пытаться понять их буквально – чаще всего, пустая трата времени. Смысл таких выражений надо просто знать. И некоторые из них – перед вами.

Мы говорим: "Толочь воду в ступе", а понимаем – заниматься бесполезной работой, "Водой не разольешь" – неразлучные друзья, "Как в воду опущенный" – имеющий унылый вид, "И концы в воду" – скрыть все следы неблаговидного дела, "Как в воду кануть" – бесследно исчезнуть, "Как рыба в воде" – в своей среде, сфере; свободно, непринужденно, "Много воды (в выступлении)" – много лишнего, ненужного, "В огонь и воду" – быть готовым на любой поступок во имя привязанности, идеи, "Прошел сквозь огонь и воду" – бывалый, все испытавший, видавший виды.

А о двух следующих фразеологизмах я расскажу подробнее.
Откуда пошло выражение "Как с гуся вода"?

Дело в том, что у водяных птиц оперение покрыто особой жирной смазкой. Поэтому вода перьев не смачивает, скатываясь по жиру.

А вот сказать: "Как с курицы вода" – нельзя. Видели вы когда-нибудь мокрую курицу? Жалкий вид!

Выражение "Как с гуся вода" – оказывается, часть древней заклинательной формулы. Бывало, знахарка, обливая больного ребенка "наговорной водичкой", приговаривала: "С гуся вода, а с нашего Коленьки (или Петеньки) худоба (т.е. болезнь)". И верили, что все напасти сбегут с ребенка так же быстро и бесследно, как сбегает вода с гусиного оперения...

Почему говорят: "Сколько воды утекло!"?

Заметьте, что время часто сравнивают с жидкостью: "Ваше время истекло", "Годы текут", "В текущем году". Считается, что в этих выражениях живет воспоминание о старинных часах – песочных и особенно водяных. Устройство их в основе просто: вода текла по каплям из одного сосуда в другой, и по тому, сколько ее натекло и вытекло, определяли время. То же мы видим в песочных часах. А восклицание "Сколько воды утекло!" означает, что прошло много времени.

О других фразеологизмах, компонентом которых является вода, поговорим в следующий раз.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Напомню, что мы ведем разговор о тайнах, которые связаны в русском языке с водой. Кому не знаком стишок:

"Сапоги мои - того,

Пропускают аш-два-о!"

Но многие ли смогут объяснить, почему химический элемент водород, входящий в состав воды, обозначают латинской буквой "Н" (аш)? У вас сегодня есть шанс раскрыть эту тайну! Но чуть позже...

В предыдущий раз мы выяснили, что по-латински "вода" – "акв", а по-гречески – "гидр". Может быть, кто-то заглянул в словарь и увидел там множество слов, связанных с водой: акваланг, аквамарин, акванавт, акварель, аквариум, акватория, акведук, гидравлика, гидрокостюм, гидролиз, гидрология и т.п. Некоторые из этих слов, думаю, нуждаются в расшифровке.

Аквамарин – драгоценный камень зеленовато-голубого цвета (похоже, что окраской он напоминает "морскую воду").

Акватория – поверхность водоема, водный участок (помните песню из мультфильма о том, как "по акватории мчится катерок"?).

Акведук – мостовое сооружение с каналом (или трубопроводом) для подачи воды через овраг, реку и т.п.

А о словах с частицей "гидр" давайте поговорим в следующий раз. Да, а тайна водорода? Ее уж раскроем сейчас...

Вдумайтесь в название элемента. "Водород" означает "рождающий воду". А если сказать по-гречески (где "гидр" – вода, а "ген" – род, происхождение), а потом еще записать латинскими буквами, то получится "Hydrogenium". Вот откуда взялась буква "Н"!

А теперь – несколько фразеологизмов, связанных с водой. На первый взгляд, все они чем-то похожи. Оказывается, что происхождение у них разное.

"В мутной воде рыбку ловить"

Предки многих народов занимались рыболовством. И, наверное, применяли такие хитрости, как ловля сетями в замутившейся воде, где рыба не может избежать опасности.

В литературе рассматриваемое выражение впервые встречается у греческого баснописца Эзопа. В одной из его басен хитрый рыбак нарочно мутит воду, чтобы и досадить соседям, и наловить побольше рыбы.

А выражение "В мутной воде рыбку ловить" используется применительно к человеку, "напускающему туман" для достижения своих целей, нечестным путем добивающемуся собственного благополучия.

"Воды не замутит"

В древности женщины стирали одежду на берегах рек. Доброжелательные старались не мешать расположившимся ниже по течению, не мутить быструю речную струю. Так и при питье: только эгоист черпал воду из ручья ладонями, из-за чего те, кто находился чуть ниже по течению, вынуждены были пить грязную воду.

Естественно, сказать о человеке, что "он воды не замутит" – значит, сказать, что он скромен и порядочен.

"Мутить воду"

Некоторые рыбы, спасаясь от преследования, поднимают ударами плавников и хвоста облачка песка или ила – и тем самым ослепляют врага.

Поэтому выражение "Мутить воду" означает – хитрить, сбивать с толку окружающих.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Напомню, что речь идет о воде. Ранее мы уже выяснили, что общего у гидростанции и акварели, откуда пошло выражение "Воды не замутит", почему химический элемент водород обозначают буквой "Н" и многое другое.

Теперь я хочу расшифровать некоторые слова с частицей "гидр", которые считаю наиболее загадочными.

Гидролиз – разложение сложного вещества под воздействием воды.

Гидрология – наука о водных пространствах и движении воды в природе (об этом легко догадаться, если знать, что по-гречески "лог" означает "учение").

Гидропоника – выращивание растений без грунта, на питательных растворах (вот уж не знала!).

А сейчас – следующая порция фразеологизмов, связанных с водой.

Мы говорим: "Как в воду глядел", а понимаем – угадал, правильно предсказал, "Носить (черпать) воду решетом" – заниматься бессмысленной работой, "Окатить (обдать) холодной водой" – неожиданно, досадно изумить, "Набрать в рот воды" – хранить молчание, "Сидеть на хлебе и воде" – жить впроголодь, бедствовать, "Лить воду на мельницу" – подкреплять доводами, фактами чью-нибудь позицию, "Выйти сухим из воды" – избежать заслуженной кары, "Седьмая (десятая) вода на киселе" – дальний родственник, "Как две капли воды" – полное сходство, "Вывести на чистую воду" – разоблачить, уличить кого-либо, "Чистой воды" – лучшего качества, без недостатков, "Буря в стакане воды" – шум по пустячному поводу, недостойный внимания, "Вместе с водой выплеснуть (из ванны) и ребенка" – переусердствовать, пренебречь главным, "Вилами по воде писано" – еще не известно, каков будет исход.

В последнем фразеологизме, оказывается, "вилы" обозначают вовсе не орудие крестьянского труда, а круги – так они называются и доныне в ряде диалектов русского языка.

В заключение скажу о том, что в русском языке есть слова, берущие начало от английского "water" – вода. Например: ватерполо – водное поло. А вот термины, связанные с судостроением и мореплаванием, берут начало от голландского "water":

ватерлиния – линия по борту, до которой судно погружается в воду при нормальной осадке;

кильватер – волновая струя, остающаяся позади идущего судна (киль – продольный брус, проходящий по всей длине судна в середине его днища).

Наверное, тему воды в языкознании можно развивать бесконечно. Можно перекинуться на тему всемирного потопа и т.п. Но об этом – как-нибудь в другой раз...

А сейчас мне вспомнилась еще одна интересная пословица: "Обжегшись на молоке, дует на воду". И сразу пришла мысль посвятить молоку следующий разговор о тайнах слов.

До встречи!

Елена ПАТРИНА
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